
EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Wednesday, March 8, 2023 OTTAWA, le mercredi 8 mars 2023

The Standing Senate Committee on Indigenous Peoples met
with videoconference this day at 6:45 p.m. [ET] to discuss the
government response to the seventh report (interim) of the
Standing Senate Committee on Indigenous Peoples entitled Make
it Stop! Ending the remaining discrimination in Indian
registration, deposited with the Clerk of the Senate on June 27,
2022; and, in camera, to examine the federal government’s
constitutional, treaty, political and legal responsibilities to First
Nations, Inuit and Métis peoples and any other subject
concerning Indigenous Peoples.

Le Comité sénatorial permanent des peuples autochtones se
réunit aujourd’hui, à 18 h 45 (HE), avec vidéoconférence, afin de
discuter de la réponse du gouvernement au septième rapport
(provisoire) du Comité sénatorial permanent des peuples
autochtones intitulé C’est assez! Finissons-en avec la
discrimination quant à l’inscription au registre des Indiens,
déposé auprès du greffier du Sénat le 27 juin 2022. Le comité
examinera aussi à huis clos les responsabilités constitutionnelles,
politiques et juridiques et les obligations découlant des traités du
gouvernement fédéral envers les Premières Nations, les Inuits et
les Métis et tout autre sujet concernant les peuples autochtones.

Senator Brian Francis (Chair) in the chair. Le sénateur Brian Francis (président) occupe le fauteuil.

[English] [Traduction]

The Chair: Honourable senators, I would like to begin by
acknowledging that the land on which we gather is on the
traditional, ancestral and unceded territory of the Anishinaabe
Algonquin First Nation. I am Mi’kmaw Senator Brian Francis
from Epekwitk, also known as Prince Edward Island, and I am
the chair of the Standing Senate Committee on Indigenous
Peoples.

Le président : Honorables sénateurs, permettez-moi d’abord
de reconnaître que la terre sur laquelle nous nous réunissons se
trouve sur le territoire traditionnel, ancestral et non cédé de la
Première Nation algonquine anishinabe. Je suis le sénateur
mi’kmaq Brian Francis, d’Epekwitk, également connu sous le
nom d’Île-du-Prince-Édouard, et je suis le président du Comité
sénatorial permanent des peuples autochtones.

I now ask committee members in attendance to introduce
themselves by stating their name and province or territory.

Je demande maintenant aux membres du comité présents de se
présenter en indiquant leur nom et leur province ou territoire.

Senator LaBoucane-Benson: Patti LaBoucane-Benson,
Treaty 6 territory, Alberta.

La sénatrice LaBoucane-Benson : Patti LaBoucane-Benson,
du territoire visé par le Traité no 6, de l’Alberta.

Senator Arnot: David Arnot, the best part of Treaty 6
territory, Saskatchewan.

Le sénateur Arnot : David Arnot, de la Saskatchewan, la
meilleure région du territoire visé par le Traité no 6.

Senator Boniface: Gwen Boniface, Ontario. La sénatrice Boniface : Gwen Boniface, de l’Ontario.

Senator Greenwood: Margo Greenwood, British Columbia,
the best part of Treaty 6 territory.

La sénatrice Greenwood : Margo Greenwood, de la
Colombie-Britannique, la meilleure région du territoire visé par
le Traité no 6.

The Chair: Thank you, senators. Today, on International
Women’s Day, I want to celebrate the extraordinary women who
work in the Senate. I also want to elevate all the Indigenous
women across Turtle Island.

Le président : Merci, sénateurs. Aujourd’hui, à l’occasion de
la Journée internationale des femmes, je tiens à célébrer les
femmes extraordinaires qui travaillent au Sénat. Je tiens aussi à
magnifier toutes les femmes autochtones de l’île de la Tortue.

Today, we are continuing our discussion on the government
response received on February 23 to the seventh report of the
Standing Senate Committee on Indigenous Peoples entitled,
Make it stop! Ending the remaining discrimination in Indian
registration, which was released in June 2022.

Aujourd’hui, nous poursuivons notre discussion sur la réponse
du gouvernement reçue le 23 février au septième rapport du
Comité sénatorial permanent des peuples autochtones intitulé
C’est assez! Finissons-en avec la discrimination quant à
l’inscription au registre des Indiens, publié en juin 2022.

With that, I would like to introduce the witnesses. From
Indigenous Services Canada, we have Lori Doran, Director
General, and Stuart Hooft, Director of Registration Reform.

Sur ce, je vais présenter les témoins. De Services aux
Autochtones Canada, nous accueillons Mme Lori Doran,
directrice générale, et M. Stuart Hooft, directeur de la réforme de
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Thank you both for joining us. I understand that you would like
to make some preliminary remarks before we start.

l’inscription. Merci de votre présence aujourd’hui. Je crois savoir
que vous aimeriez faire quelques remarques préliminaires avant
de commencer.

The floor is yours. La parole est à vous.

Lori Doran, Director General, Indigenous Services
Canada: Thank you. I don’t have a formal opening statement,
but I want to make a couple of opening acknowledgements to
build on your introductory comments, chair, to acknowledge that
it is International Women’s Day and to specifically acknowledge
the leadership, perseverance and dedication of many women who
have worked tirelessly to address inequities — namely sex-based
inequities — in the Indian Act, and have therefore restored rights
to women and their descendants. Many of these women are listed
in the government response and some have appeared at this
committee, including Dr. Sharon McIvor just yesterday.

Lori Doran, directrice générale, Services aux Autochtones
Canada : Merci. Je n’ai pas de déclaration liminaire officielle,
mais je tiens à faire quelques brèves observations afin de donner
suite à vos remarques liminaires, monsieur le président, pour
reconnaître qu’il s’agit de la Journée internationale des femmes
et pour souligner expressément le leadership, la persévérance et
le dévouement de nombreuses femmes qui ont travaillé sans
relâche pour remédier aux inégalités — à savoir les inégalités
fondées sur le sexe — dans la Loi sur les Indiens, et qui ont donc
rétabli les droits des femmes et de leurs descendants. Bon
nombre de ces femmes figurent dans la réponse du
gouvernement et certaines ont comparu devant ce comité, dont
Mme Sharon McIvor, pas plus tard qu’hier.

Second, I want to thank the committee for their work on the
report and for inviting us here today to talk more about it. We are
pleased to be here to answer any questions you may have.

Je tiens aussi à remercier le comité de son travail sur le rapport
et de nous avoir invités aujourd’hui à en parler davantage. Nous
sommes heureux d’être ici pour répondre à toutes vos questions.

The Chair: Thank you. Mr. Hooft, do you have anything to
add before we start?

Le président : Merci. Monsieur Hooft, voulez-vous ajouter
quelque chose avant de commencer?

Stuart Hooft, Director of Registration Reform, Indigenous
Services Canada:  I think Lori has covered it.

Stuart Hooft, directeur de la réforme de l’inscription,
Services aux Autochtones Canada : Je crois que Mme Doran a
tout dit.

The Chair: Thank you for that. I will remind everyone in the
room to keep exchanges brief. I will start with questions of
Ms. Doran and Mr. Hooft.

Le président : Merci. Je rappelle à tous ceux qui sont
présents dans la salle de garder les échanges brefs. Je
commencerai à poser des questions à Mme Doran et à M. Hooft.

As you know, there are concerns over the processing issues
preventing First Nations from getting, renewing and replacing
their status cards. The delays are preventing individuals from,
among other things, accessing rights and benefits that they are
legally entitled to, which is troubling, to say the least. The
government response says that approximately 16,000
applications are pending as of December 31, 2022. What steps
has the department taken to address this since that date, and
when does it anticipate concluding the process of clearing the
backlog? In addition, what steps are the department taking now
to avoid more backlogs?

Comme vous le savez, on s’inquiète du fait que les Premières
Nations ne puissent obtenir, renouveler et remplacer leurs cartes
de statut à cause de problèmes de traitement. En raison de ces
retards, les gens sont incapables, entre autres, d’accéder aux
droits et aux avantages auxquels ils ont légalement droit, ce qui
est pour le moins inquiétant. Dans la réponse du gouvernement,
on indique qu’environ 16 000 demandes sont en attente au
31 décembre 2022. Quelles mesures le ministère a-t-il prises
depuis cette date pour remédier à cette situation et quand
compte-t-il mettre fin au processus d’élimination de l’arriéré? En
outre, quelles mesures le ministère prend-il maintenant pour
éviter d’autres arriérés?

Ms. Doran: First, I think it is important to underline the
difference between an application for registration under the
Indian Act and the application of a status card. The status card is
issued after a person is registered under the act. Status cards are
typically processed in 8 to 12 weeks when we receive a complete
application. There is no current inventory or backlog when it
comes to status cards.

Mme Doran : D’abord, je pense qu’il est important de
mentionner la différence entre une demande d’inscription aux
termes de la Loi sur les Indiens et une demande de carte de
statut. La carte de statut est délivrée après l’inscription d’une
personne aux termes de la loi. Les cartes de statut sont
généralement traitées dans un délai de 8 à 12 semaines, lorsque
la demande reçue est complète. Il n’y a pas d’inventaire ou
d’arriéré actuellement en ce qui concerne les cartes de statut.
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On the process to apply for registration under the act, there is a
process. We recognize that it can be a burdensome process and a
complicated process for some, and more complicated for some
applicants than others. That’s in part because there is a
requirement to provide evidence of identity and ancestral ties.

En ce qui concerne l’inscription aux termes de la loi, il faut
suivre un processus. Nous sommes conscients qu’il peut s’agir
d’un processus pénible et compliqué pour certains, et plus
compliqué pour certains demandeurs que pour d’autres. Cela
s’explique en partie parce qu’il faut fournir des preuves
d’identité et de liens ancestraux.

So recognizing that, we are taking steps to make the process as
easy as possible. We’ve been working on this over the last
number of years and continue to invest in processing
efficiencies. Some of these efficiencies are reflected in the
government response, but I will highlight a couple of them,
given the opportunity.

En reconnaissance de cela, nous prenons des mesures pour
faciliter le plus possible le processus. Nous y travaillons depuis
quelques années et continuons d’investir afin d’améliorer
l’efficacité du traitement. Certains de ces gains d’efficience sont
indiqués dans la réponse du gouvernement, et je vais profiter de
l’occasion pour en mentionner quelques-uns.

It starts with communication. It is important for us to provide
clear, concise communication to potential applicants on what the
requirements are, what the process is and how to go about it. We
have been working to consolidate information in this regard in a
more easy-to-use, user-friendly consolidated format. We’ve done
some user experience testing with applicants so that we can learn
directly from the potential applicant what would be helpful for
them in this regard. We are actively incorporating what we heard
from that user experience testing.

Cela commence par la communication. Il est important de
communiquer de façon claire et précise aux demandeurs
potentiels les exigences, le processus et la façon de le suivre.
Nous nous sommes employés à regrouper l’information à cet
égard dans un format consolidé plus facile à utiliser et convivial.
Nous avons effectué des essais de l’expérience des utilisateurs
avec des demandeurs afin qu’ils nous disent directement ce
qu’ils trouveraient le plus utile à cet égard. Nous intégrons
activement ce que nous avons entendu de ces essais de
l’expérience des utilisateurs.

The second part to communication, of course, is to make sure
that we are reaching people who are entitled to registration and
who may not know about it. We are working on that effort. We
are using different channels, because we recognize that the
people we want to reach may not be regular subscribers to the
normal platforms and channels. We are working with child and
family service organizations, women’s organizations and other
partners to get the message out and to offer, in those spaces,
information on how they can go about to apply.

Le deuxième aspect de la communication, bien sûr, est de
veiller à joindre les personnes qui ont le droit de s’inscrire et qui
l’ignorent peut-être. C’est ce que nous cherchons à faire. Nous
utilisons des canaux différents, parce que nous savons que les
personnes que nous voulons atteindre ne sont peut-être pas des
abonnés réguliers aux plateformes et canaux normaux. Nous
travaillons avec des organismes de services à l’enfance et à la
famille, des organisations de femmes et d’autres partenaires pour
diffuser le message et offrir, dans ces espaces, des
renseignements sur la façon de présenter une demande.

On the application process itself, we are actively working to
go from a paper-based application process to a more modern,
digital, online application process. This really is the focus of our
efforts to date, because it not only will make the application
process easier and speed up processing, but it will provide a
better client experience. We know that, with a digital application,
the error rate is lower. We are more likely to receive complete
applications and have those applications processed in a timely
fashion.

En ce qui concerne le processus de demande en soi, nous
cherchons activement à délaisser le processus de demande sur
papier au profit d’un processus de demande en ligne plus
moderne et numérique. C’est vraiment le point de mire de nos
efforts à ce jour : non seulement cela facilitera le processus
d’application et accélérera le traitement, mais cela offrira une
meilleure expérience pour le client. Nous savons que les
demandes numériques ont un taux d’erreur plus faible. Nous
sommes plus susceptibles de recevoir des demandes complètes et
de les traiter en temps opportun.

We currently have, right now, a live online application for the
status card, which, to my earlier comment, is the more
straightforward application process. We are working to build a
fully online application for the actual process of registration
under the act as well. In the not-so-distant future, if all goes well,
this technology will be available to anyone anywhere and will
provide a process and an experience that most citizens currently
expect of governments in the services that they access.

Nous avons actuellement une demande en ligne en direct pour
la carte de statut, ce qui, comme je l’ai mentionné
précédemment, est le processus de demande le plus simple. Nous
cherchons également à créer une demande en ligne complète
pour le processus d’inscription aux termes de la loi. Dans un
avenir assez rapproché, si tout va bien, cette technologie sera
disponible à n’importe qui n’importe où et fournira un processus
et une expérience auxquels la plupart des citoyens s’attendent
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actuellement des gouvernements dans les services auxquels ils
ont accès.

I will turn to Mr. Hooft to speak to the inventory and the
processing statistics.

Je cède la parole à M. Hooft, qui parlera de l’inventaire et des
statistiques sur le traitement.

Mr. Hooft: Thank you. The first part of the question was
related to the status card, so I wanted to touch on some
processing statistics for calendar year 2022.

M. Hooft : Merci. Étant donné que la première partie de la
question portait sur la carte de statut, je présenterai quelques
statistiques sur le traitement pour l’année civile 2022.

In that time, we processed 82,000 applications, resulting in
70,000 cards being issued — 70,761 precisely. That is on the
status card side. Now, in the government response, it was noted
that there was an inventory of 16,000 registration applications in
the queue as of December 31. As of today, that number is
reduced to 13,450.

Au cours de cette période, nous avons traité 82 000 demandes,
ce qui a donné lieu à l’émission de 70 000 cartes, 70 761 plus
précisément. Ce sont les statistiques pour la carte de statut. Dans
la réponse du gouvernement, on indique qu’il y avait un
inventaire de 16 000 demandes d’inscription dans la file
d’attente au 31 décembre. En date d’aujourd’hui, ce nombre a
baissé à 13 450.

In the past year, we received 34,152 applications, and we
processed 35,481, registering 29,821 individuals. That’s the
global perspective of registration. Nationally, about 50% of all
applicants are registered in approximately six weeks. That’s
when they apply in person at their regional office.

Au cours de la dernière année, nous avons reçu 34 152
demandes, et nous en avons traité 35 481, ce qui nous a permis
d’inscrire 29 821 personnes. Il s’agit de l’optique globale du côté
de l’inscription. À l’échelle nationale, environ 50 % de tous les
demandeurs qui présentent leur demande en personne à leur
bureau régional sont inscrits dans un délai d’environ six
semaines.

Now, part of the study of this committee was specific to
Bill S-3, and in recognition of the importance of addressing
those applications in a timely manner, we put dedicated units in
place to address those applications. I would like to offer those
statistics as of November 3, 2022. Since the coming into force of
the legislation on December 22, 2017, we have received 58,224
applications. We have processed 52,556, registering 39,745. We
have 1,838 that are in progress, and there are 3,830 still to be
reviewed in our queue. We are processing requests received
November 3, 2022.

L’étude du comité portait en partie sur le projet de loi S-3, et
étant donné l’importance du traitement de ces demandes en
temps opportun, nous avons mis en place des unités spécialisées
à cet égard. Je voudrais vous présenter ces statistiques en date du
3 novembre 2022. Depuis l’entrée en vigueur de la loi, le
22 décembre 2017, nous avons reçu 58 224 demandes. Nous en
avons traité 52 556 et avons inscrit 39 745 demandeurs. Nous
avons 1 838 demandes en cours et 3 830 qui doivent encore être
examinées dans notre file d’attente. Nous traitons les demandes
reçues le 3 novembre 2022.

The Chair: Tell me a little more about what you are doing to
address the backlog. When I applied for a status card before —
the secure status card, as they call it — it took close to three
months. Someone applying for a passport takes 10 to 20 days.
What are you doing? These cards are critical for our people.
They need them for various reasons — tax purposes, whatever
the case is. So, specifically, what are you doing to address the
16,000 applications still in the backlog? That’s a fair number.

Le président : Parlez-moi un peu plus de ce que vous faites
pour réduire l’arriéré. Quand j’ai présenté une demande de carte
de statut par le passé — la carte de statut sécurisée, comme on
l’appelait —, il a fallu près de trois mois avant que je ne
l’obtienne. Le délai de traitement d’une demande de passeport
est de 10 à 20 jours. Que faites-vous? Il est essentiel pour nos
gens d’obtenir ces cartes. Ils en ont besoin pour diverses raisons,
à des fins fiscales, ou autres. Alors, quelles mesures précises
prenez-vous pour traiter les 16 000 demandes encore en retard?
C’est un assez grand nombre.

Ms. Doran: Right. There was a fair amount of numbers just
shared. If I can try to compartmentalize it a little bit, there is no
backlog on status cards. We are processing status cards in line
with our service standard, which is 8 to 12 weeks, so two to three
months, and we are processing some cards quicker than that.
That’s when we receive a complete application for the status
card when somebody is already registered.

Mme Doran : Oui. Les chiffres qui viennent d’être présentés
sont assez impressionnants. J’essaierai de les segmenter un peu :
il n’y a pas d’arriéré sur les cartes de statut. Quand nous
recevons une demande de carte de statut complète pour une
personne déjà inscrite, nous traitons les cartes de statut
conformément à notre norme de service, qui est de 8 à 12
semaines, donc de deux à trois mois. Dans certains cas, nous les
traitons encore plus rapidement.
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That processing time has come down significantly as a result
of a number of efficiencies that we built into the process to make
the application easier, including the digital application that is
now available at some service kiosks. We are often compared to
passport services, and there are some challenges with that exact
comparison, but we do meet our service standard for the status
card 90% of the time when we do receive a complete application.

Ce temps de traitement a été considérablement réduit grâce à
un certain nombre de gains d’efficience que nous avons intégrés
au processus de demande pour le faciliter, y compris la demande
numérique, qui est maintenant disponible dans certains kiosques
de services. Nous sommes souvent comparés aux services de
passeport, et ce genre de comparaison soulève quelques
problèmes, mais nous respectons bel et bien notre norme de
service de 90 % pour la carte de statut lorsque nous recevons une
demande complète.

Now, the status card facilitates access to services, benefits and
programs, but it is really the fact that you are registered that is
the requisite evidence for a point-of-sale tax exemption, for
example. So the status card does facilitate access to those
programs and services, but a confirmation of registration should,
in and of itself, serve that very purpose.

La carte de statut permet d’accéder plus facilement aux
services, aux prestations et aux programmes, mais c’est
réellement le fait d’être inscrit qui est la preuve requise pour
obtenir une exemption de la taxe au point de vente, par exemple.
Ainsi, la carte de statut permet d’accéder plus facilement à ces
programmes et services, mais c’est la confirmation de
l’inscription qui devrait, en soi, servir à cette fin.

On the applications for registration, our inventory has gone
down from 16,000, thereabouts, to about 13,000. We are
processing more applications on a regular basis than those
coming in. So the inventory is starting to decrease, which is what
we want, and is going in the right direction. With our continued
investments in processing efficiencies, we will see this inventory
further reduced.

En ce qui concerne les demandes d’inscription, notre
inventaire est passé d’environ 16 000 à environ 13 000. Nous
traitons régulièrement plus de demandes que le nombre de
demandes qui arrivent. L’inventaire commence donc à diminuer,
ce que nous voulons, et va dans la bonne direction. Cet
inventaire baissera encore plus grâce aux investissements
continus que nous faisons pour améliorer l’efficacité du
traitement.

We are currently meeting our service standard for applications
most of the time. There are some complex applications that fall
outside of that service standard. To my earlier point, some of
these complex applications are complex because of the extra
evidence that might be required for an applicant, and we very
much empathize with situations like this, where an individual,
because of a history with child and family services or adoption,
has to produce information to allow an assessment of an
application. On that side, though, we do invite any evidence and
assess any evidence and can apply the balance of probabilities to
render a decision as quickly as possible, even in those complex
cases.

À l’heure actuelle, nous respectons la plupart du temps notre
norme de service relative aux demandes. Certaines demandes
complexes ne sont pas assujetties à cette norme de service.
Comme je le mentionnais plus tôt, certaines de ces demandes
sont complexes à cause des preuves supplémentaires qu’un
demandeur pourrait être tenu de présenter. Nous sommes très
sensibles à des situations comme celle-ci, où une personne doit
produire de l’information, parce qu’elle a déjà été prise en
charge par les services à l’enfance et à la famille ou qu’elle a été
adoptée, afin que sa demande puisse être évaluée. Sur cet aspect,
cependant, nous invitons les demandeurs à présenter toute preuve
afin de nous permettre de la soupeser et de rendre une décision
aussi rapidement que possible, selon la prépondérance des
probabilités, et ce, même dans ces cas complexes.

I don’t know if that answers your question, senator. J’espère que cela répond à votre question, honorable sénateur.

The Chair: I’m still concerned with the 13,000 that are
outstanding. To me, those are people who need their status cards.

Le président : Je suis toujours préoccupé par les
13 000 demandes en suspens. Ce sont, à mon avis, des gens qui
ont besoin d’avoir leur carte de statut.

Ms. Doran: Yes. They are people who are awaiting a decision
on their applications, but those applications are being considered
and evaluated. Decisions are expected on those cases within six
months.

Mme Doran : Oui. Ce sont des gens qui attendent une
décision sur leur demande, mais ces demandes sont examinées et
évaluées. Dans ce genre de cas, on s’attend à ce que les décisions
soient rendues dans un délai de six mois.

Mr. Hooft, did you want to add or clarify? Monsieur Hooft, avez-vous quelque chose à ajouter ou des
précisions à apporter?

8-3-2023 Peuples autochtones 32:5



Mr. Hooft: Specifically, I believe part of the question was
around what we are doing to improve the status card process
since the committee’s undertaking. We have publicly launched
the review with 13 urban partners to assist individuals and share
information. Those are different partners across the country,
referred to as trusted source partnerships. That’s a mirror of the
600 First Nation partnerships that we actively work with across
the country.

M. Hooft : Plus précisément, la question portait entre autres,
selon moi, sur les mesures que nous prenons pour améliorer le
processus de délivrance de cartes de statut depuis l’exercice
mené par le comité. Nous avons publiquement lancé l’examen
avec 13 partenaires urbains afin d’aider les gens et d’échanger de
l’information. Il s’agit de partenaires différents à l’échelle du
pays; nous les appelons des partenariats de confiance. C’est le
reflet des 600 partenariats des Premières Nations au sein
desquels nous travaillons activement dans l’ensemble du pays.

In terms of tools, the status card does have a 10-year renewal
period. We want people’s experience, either when they apply or
renew, to be meaningfully better than it may have been in the
past. That’s why we have a photo app to simplify the photo-
taking process. We continue to both increase processing speed
and make services more available, and that includes by offering
training to First Nations registration administrators across the
country. Over the past years, we have trained over 1,300
registration administrators, both on Bill S-3 but also on the
secure status card process.

En ce qui concerne les outils, la carte de statut a une période
de renouvellement de 10 ans. Nous voulons que l’expérience des
gens, qu’ils présentent une demande ou qu’ils renouvellent leur
carte, soit beaucoup plus positive que par le passé. C’est
pourquoi nous avons une application photo pour simplifier le
processus de prise de photo. Nous continuons d’accélérer le
traitement et de rendre les services plus accessibles, notamment
en offrant une formation aux administrateurs des Premières
Nations qui s’occupent de l’inscription dans l’ensemble du pays.
Au cours des dernières années, nous avons formé plus de 1 300
administrateurs d’inscription sur le projet de loi S-3 et sur le
processus de carte de statut sécurisée.

Senator Arnot: Thank you to the witnesses here today. I’m
going from my memory of what was said about these
applications in the past. I will make a comment and then see if
you can help me understand some of this better.

Le sénateur Arnot : Merci aux témoins présents aujourd’hui.
Je dis de mémoire ce que l’on a affirmé au sujet de ces demandes
par le passé. Je ferai un commentaire et je vous demanderai
ensuite de m’aider à mieux comprendre la situation.

One of the concerns we’ve heard is that there is not enough
practical outreach in communities to actually reach the
individuals who might be in a place to make an application.
We’ve also heard that there is a belief in First Nation
communities that there isn’t enough education or information
around that access.

L’une des préoccupations que nous avons entendues, c’est
qu’il n’a pas suffisamment de sensibilisation pratique dans les
communautés pour joindre les personnes qui pourraient pouvoir
présenter une demande. On nous a également dit que les
communautés des Premières Nations croyaient qu’il n’y avait
pas assez d’éducation ou d’information au sujet de cet accès.

The other thing I’ve noticed is that there has been a concern
that making something digital or computer-friendly may not be
user-friendly for the constituency that is trying to make the
application; in fact, it could be a real barrier.

J’ai aussi constaté que l’on s’inquiète qu’il ne soit pas aussi
convivial que l’on croit de rendre la demande numérique ou
facile à remplir au moyen d’un ordinateur pour la circonscription
qui tente de présenter la demande; en fait, il pourrait s’agir d’un
obstacle réel.

When I look at the numbers you’ve stated about the number of
people who have applied and the number who have been
successful in their applications, it seems to me that the rejection
factor is quite high. It’s around 20% or some number like that.
That strikes me as a bit odd.

Je regarde les chiffres que vous avez mentionnés au sujet du
nombre de personnes qui ont présenté une demande et du nombre
de personnes qui ont réussi à présenter une demande, et je
constate que le facteur de rejet est assez élevé. Il s’établit à
environ 20 % ou un pourcentage du genre. Je trouve cela
étonnant.

What are the reasons for the rejections that you are finding? Is
that administrative or is it more substantive? How can you cure
that? Those are the general areas that I would like to explore.
Maybe you have a comment on that.

Quelles sont les raisons des rejets que vous constatez? Sont-
elles d’ordre administratif ou sont-elles plus graves? Comment
pouvez-vous corriger cette situation? Voilà les domaines
généraux que je voudrais explorer. Avez-vous des commentaires
à formuler à ce sujet?
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Ms. Doran: Thank you for the question. I will start with your
question around the denial or rejection rate. Mr. Hooft might
have the exact number on the rejection or denial rate.

Mme Doran : Merci de me poser la question. Je répondrai
d’abord à votre question sur le taux de refus ou de rejet.
M. Hooft pourra peut-être nous indiquer le taux de rejet ou de
refus exact.

Recognizing that this is a challenging process for some
individuals, we make every outreach possible with an applicant
to secure the information that is required to complete the
processing of an application. We often go back and forth with
applicants and we try to provide as much information and
support as possible. We even take on some of the research
ourselves, with our own genealogical and archival research team.
We work with the applicant and keep that application open.
Oftentimes we don’t deny an application; it is considered
dormant until we get the information required to make a
decision.

Nous savons qu’il s’agit d’un processus difficile pour certaines
personnes, et c’est pourquoi nous tentons de joindre de toutes les
façons possibles un demandeur pour obtenir l’information
nécessaire au traitement d’une demande. Nous avons souvent
plusieurs échanges avec les demandeurs et nous essayons de leur
offrir le plus d’information et de soutien possible. Nous
effectuons même une partie de la recherche nous-mêmes, avec
notre propre équipe de recherche généalogique et archivistique.
Nous travaillons avec le demandeur et nous gardons cette
demande ouverte. Souvent, nous ne refusons pas la demande;
nous la considérons plutôt comme inactive jusqu’à ce que nous
obtenions les renseignements nécessaires pour rendre une
décision.

There are those for whom there is a denial or rejection based
on the lack of information to substantiate a registration decision,
but the goal of our outreach and efforts with clients is to work
with them, knowing that they are applying for a reason. They are
applying because they feel that they are entitled, and we want to
work with them to see this process through in a compassionate
and helpful way.

Certaines demandes sont refusées ou rejetées parce que
l’information ne permet pas d’étayer une décision d’inscription.
Dans le cadre de notre sensibilisation et de nos efforts auprès des
clients, nous visons toutefois à travailler avec eux, car nous
savons qu’ils présentent une demande pour une raison. Ils
présentent une demande parce qu’ils estiment qu’ils en ont le
droit, et nous voulons travailler avec eux pour que ce processus
soit mené à bien de façon compatissante et utile.

Senator Arnot: Maybe you can help me with this as well.
This was raised by Sharon McIvor and Shelagh Day in past
testimonies. It seems that the application process surprised some
people. For instance, First Nations are surprised that there isn’t a
much higher number of people applying, whereas the
department — what was your expectation? Is that an accurate
assessment? Why is there a disconnect?

Le sénateur Arnot : Peut-être pourrez-vous aussi m’aider à
répondre à la question suivante. Sharon McIvor et Shelagh Day
en ont parlé dans des témoignages antérieurs. Le processus de
demande semble avoir surpris certaines personnes. Par exemple,
les Premières Nations sont étonnées que le nombre de
demandeurs ne soit pas plus élevé, tandis que le ministère —
quelles étaient vos attentes? Cette évaluation est-elle exacte?
Pourquoi y a-t-il un décalage?

Ms. Doran: This speaks to demographic projections. With
Bill S-3, a number of demographic projections were offered and
a range of numbers were put forward. The projections were
different because different variables and assumptions were used
in some of those models, and these were done by third parties.
Some have identified a global number and some have made a
projection of uptake over time. There is a reference in the
government response to projections forecasted all the way to
2041. That takes into account individuals who may not even be
born yet who would be entitled under the provisions of the act as
amended. Those projections are helpful for us to plan our
processing capacity but also to plan for impacts on programs and
services.

Mme Doran : Cela se rapporte aux projections
démographiques. Le projet de loi S-3 comportait un certain
nombre de projections démographiques, et une série de chiffres
ont été présentés. Les projections étaient différentes parce que
des variables et des hypothèses différentes ont été utilisées dans
certains de ces modèles, qui ont été élaborés par des tiers.
Certains indiquaient un nombre global et d’autres projetaient la
participation au fil du temps. La réponse du gouvernement fait
référence aux projections établies jusqu’en 2041. Cela tient
compte des personnes qui ne sont peut-être pas encore nées et
qui auraient droit aux termes des dispositions de la loi modifiée.
Ces projections nous aident à planifier notre capacité de
traitement, mais aussi à planifier les répercussions sur les
programmes et les services.

There is another component to demographic projections as it
relates to registration, and that is that registration is a voluntary
activity. People may be entitled and choose not to apply. It could
be that people would apply if they knew they were potentially

Les projections démographiques liées à l’inscription ont aussi
une autre composante, à savoir la nature volontaire de
l’inscription. Certaines personnes qui ont le droit d’être inscrites
choisissent de ne pas présenter de demande. Il se pourrait aussi

8-3-2023 Peuples autochtones 32:7



entitled. That is why we have made great efforts in outreach to
those who may be entitled and not be aware, and to offer
supports and guidance on how to go about applying for
registration. Obviously, that is a variable that needs to be taken
into account.

que les gens présentent une demande s’ils savaient qu’ils y
avaient droit. C’est pourquoi nous avons fait de grands efforts
pour sensibiliser ceux qui peuvent avoir droit au statut et ne pas
être au courant, et pour offrir des soutiens et des conseils sur la
façon de présenter une demande d’inscription. De toute
évidence, il faut tenir compte de cette variable.

Projections are updated over time. In 2022, updated
projections were done by Statistics Canada — not on our
direction but on their own account — that took into
consideration some updated census figures. They came with
updated and maybe more precise projections. The projections
that were presented by Statistics Canada — and I know they
came to the committee in the spring — are actually more in line
with what we are seeing currently in terms of actual applications
submitted.

Les projections sont mises à jour au fil du temps. En 2022,
Statistique Canada a fait des projections mises à jour — pas à
notre demande, mais pour son propre compte — qui prenaient en
considération certaines données mises à jour du recensement. Il a
présenté des projections mises à jour et peut-être plus précises.
Les projections présentées par Statistique Canada — et je sais
qu’elles ont été présentées au comité au printemps — sont en fait
plus conformes à ce que nous constatons actuellement en ce qui
concerne le nombre réel de demandes présentées.

We don’t manage this process based on projections. It is an
important factor for us to consider. We really have our eye on
processing those applications that come in, that are in front of us
for processing, in as efficient a manner as possible.

Nous ne gérons pas ce processus en fonction des projections. Il
s’agit d’un facteur important dont nous devons tenir compte. En
fait, nous surveillons étroitement le traitement des demandes qui
arrivent, qui nous sont présentées aux fins de traitement, de la
manière la plus efficace possible.

I don’t know if that helps. We don’t know yet if we’ve reached
those who are entitled, but we continue to try to work with
partners and different groups who might reach this audience.

J’espère que cette information vous est utile. Nous ne savons
pas encore si nous avons joint ceux qui ont droit au statut, mais
nous continuons de travailler avec des partenaires et différents
groupes qui pourraient joindre ce public.

Mr. Hooft: Yes. We heard testimony from witnesses
appearing yesterday that we should use the Clatworthy analysis
to measure the effect of Bill S-3. I wanted to reiterate that that’s
what the government did; it accepted the analysis by Stewart
Clatworthy for Bill S-3. That analysis spoke to the overall effect
of the legislation — 270,000 to 450,000 individuals — but that
did not prescribe a timeline. It did not prescribe year-by-year
breakdowns. We’ve worked in partnership with the demographic
simulation team, who appeared here as witnesses previously, to
come up with refined estimates using their demographic
projection model. If we look at their estimate for the end of
2022, we should have registered 33,530 people as a result of
Bill S-3, and we have done that. Their estimate for the end of
2023 would be 48,674, and we are on track to do that.

M. Hooft : Oui. Des témoins qui ont comparu hier ont dit que
nous devrions utiliser l’analyse Clatworthy pour mesurer
l’incidence du projet de loi S-3. Je tiens à répéter que c’est ce
que le gouvernement a fait; il a accepté l’analyse faite par
Stewart Clatworthy pour le projet de loi S-3. Cette analyse
portait sur l’effet global de la loi — de 270 000 à 450 000
personnes —, mais n’établissait pas d’échéancier. Elle ne
prescrivait pas de ventilations d’une année à l’autre. Nous avons
travaillé en partenariat avec l’équipe de simulation
démographique, qui a témoigné ici précédemment, pour élaborer
des estimations affinées à l’aide de son modèle de projection
démographique. Selon son estimation pour la fin de 2022, nous
aurions dû inscrire 33 530 personnes à la suite du projet de
loi S-3, et nous l’avons fait. Elle estime 48 674 inscriptions d’ici
la fin de l’année 2023, et nous sommes sur la bonne voie pour
atteindre ce nombre.

This effect, again, of Bill S-3 is very meaningful and will
continue to be felt for generations to come.

Encore une fois, cette répercussion du projet de loi S-3 est très
significative et continuera de se faire sentir pour les générations
à venir.

The Chair: Thank you for that. Le président : Je vous remercie.

Senator LaBoucane-Benson: Thank you for all of this
information. I wasn’t on the committee when the demographics
people were here, so this is all kind of new, and it’s
really interesting.

La sénatrice LaBoucane-Benson : Merci de nous avoir
présenté tous ces renseignements. Je ne siégeais pas au comité
lorsque l’équipe des projections démographiques a comparu,
donc c’est tout nouveau pour moi et vraiment intéressant.
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My question is about something that you have touched on a
little bit. I think a digital kiosk is a great idea for my grandkids,
for example. My husband is a treaty Indian, my son is a treaty
Indian, and when he went to register his kids, it was easy. He had
everything there. A kiosk makes sense. But I believe that, for
many people, the registration to their band or to get their status
card is bound up with a lot of historic trauma. The stories are so
painful. Whatever the reason they are not a part of their
community, it is part of a larger trauma story — a trauma story
of their family, of their community, and it could be their own
trauma story of their experiences in foster care, adoptive care or
whatever. In those cases, I don’t know that a digital platform
makes any sense at all.

Ma question porte sur un sujet que vous avez brièvement
abordé. Je pense qu’un kiosque numérique est une excellente
idée pour mes petits-enfants, par exemple. Mon mari est un
Indien visé par un traité, tout comme mon fils. Quand il est allé
inscrire ses enfants, la démarche a été facile. Il avait tout là-bas.
L’idée d’avoir un kiosque est logique. Je crois toutefois que,
pour beaucoup de gens, l’inscription à leur bande ou l’obtention
d’une carte de statut est liée à un grand nombre de traumatismes
historiques. Les histoires sont si douloureuses. Quelle que soit la
raison pour laquelle ils ne font pas partie de leur communauté,
cela fait partie d’une histoire de traumatismes plus vaste — une
histoire de traumatismes subis par leur famille, leur
communauté. Il pourrait aussi s’agir de leur propre histoire
d’expériences traumatisantes en famille d’accueil ou d’adoption,
ou autre. Dans ces cas-là, je me demande vraiment s’il est
logique d’offrir une plateforme numérique.

When you said that you had trusted-source partnerships, my
question is: Who are these trusted-source partnerships with?
Which organizations? In my mind, the Indigenous court services
workers across the country might be a very good organization to
do that because they are dealing with people who are facing the
justice system, which is a traumatic experience anyway, and they
are often helping people fill out legal aid forms or whatever. It’s
kind of in their wheelhouse. So who are the trusted-source
partners? Are they trained and are your people trained in historic
trauma-informed service delivery? Those are my questions.

Vous avez dit que vous avez des partenariats de confiance.
Puis-je savoir qui sont ces partenariats de confiance? De quelles
organisations s’agit-il? À mon avis, les travailleurs des services
juridiques aux Autochtones d’un bout à l’autre du pays
pourraient être une très bonne organisation pour le faire parce
qu’ils ont affaire à des gens qui interagissent avec le système
judiciaire, ce qui est une expérience traumatisante en soi, et ils
aident souvent les gens à remplir des formulaires d’aide
juridique ou autre. Ils s’y connaissent dans ce genre de travail.
Alors, qui sont les partenaires de confiance? Vos employés et
eux sont-ils formés pour fournir des services qui tiennent compte
des traumatismes historiques? Voilà mes questions.

Ms. Doran: Thank you for the question. These partnerships,
they are intended to do what I think you are suggesting — to
bring the application process closer to home, where people feel
comfortable and have a culturally appropriate, respectful, secure
experience.

Mme Doran : Merci de me poser ces questions. Ces
partenariats visent à faire ce que vous suggérez, à mon avis, à
savoir de rapprocher le processus de demande des communautés,
là où les gens se sentent à l’aise et vivent une expérience
culturellement appropriée, respectueuse et sécuritaire.

We are currently working with 13 organizations across the
country. These are organizations where our clients or this
population would go to access other services, so, again, it
provides more of a wraparound approach to meet people where
they already receive services and feel comfortable.

Nous travaillons actuellement avec 13 organisations à l’échelle
du pays. Il s’agit d’organisations qui se trouvent où nos clients
ou cette population pourraient avoir accès à d’autres services.
Encore une fois, elles offrent donc une approche plus complète,
qui permet de rencontrer les gens où ils reçoivent déjà des
services et se sentent à l’aise.

Of course, there is training provided to these organizations so
that they can assist people essentially to navigate the application
process.

Bien sûr, ces organisations reçoivent une formation qui leur
permet d’aider les gens à s’y retrouver dans le processus de
demande.

We also consider the community-based registration
administrators who are in most communities. We work to
support them in working with members of their communities in
the application process, whether it is for registration or for the
card. We do offer training and supports and tools.

Nous pensons également aux administrateurs de l’inscription
communautaire qui se trouvent dans la plupart des communautés.
Nous cherchons à les aider à travailler avec les membres de leur
communauté sur le processus de demande, que ce soit pour
l’inscription ou pour l’obtention d’une carte. Nous offrons de la
formation, des soutiens et des outils.

On the matter of digital maybe not being appropriate for all, I
take your point 100%. It’s an option. We want to offer options to
people so that those who choose to apply using an online

En ce qui concerne votre point selon lequel le numérique ne
convient peut-être pas à tous, je suis entièrement d’accord avec
vous. Il s’agit d’une option. Nous voulons offrir des options aux
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application can do so in 2023, but those who feel more
comfortable working through this process in an in-person,
supportive environment will continue to have that option. I
would answer your question in that way.

gens afin que ceux qui choisissent de présenter une demande en
ligne puissent le faire en 2023, et que ceux qui se sentent plus à
l’aise de suivre ce processus dans un environnement de soutien
en personne continuent d’avoir cette option. Je répondrais ainsi à
votre question.

All ISC —Indigenous Services Canada — staff who work in
this field have mandatory cultural competency training. Because
employees working in this organization deal directly with
clients, we go above and beyond to make sure that staff who are
interacting directly with clients are trained and have the tools to
work with applicants in a trauma-informed, culturally
appropriate, client-focused and human-centred approach.

Tous les employés de SAC, ou Services aux Autochtones
Canada, qui travaillent dans ce domaine suivent une formation
obligatoire sur les compétences culturelles. Étant donné que les
employés qui travaillent au ministère interagissent directement
avec les clients, nous ne ménageons aucun effort pour nous
assurer qu’ils sont formés et qu’ils possèdent les outils pour
travailler avec les demandeurs, dans le cadre d’une démarche qui
tient compte des traumatismes et qui est adaptée à la culture et
axée sur le client et sur l’humain.

Senator LaBoucane-Benson: You talked a bit about
evidence. I agree that evidence has to be provided. The burden of
evidence, though, is that oftentimes it doesn’t exist, and that’s
not the fault of the person in front of you. The churches kept
records, but the churches burned down. Children’s services are
notorious for being very poor record keepers when it comes to
Indigenous children.

La sénatrice LaBoucane-Benson : Vous avez parlé un peu
des preuves à présenter. Je conviens de la nécessité de présenter
des preuves. Toutefois, en ce qui concerne le fardeau de la
preuve, ces preuves n’existent souvent pas, et la personne qui se
trouve devant vous n’en est aucunement responsable. Les églises
gardaient des registres, mais elles ont été détruites par le feu. Les
services à l’enfance sont reconnus comme de très mauvais
responsables de la gestion des documents lorsqu’il s’agit
d’enfants autochtones.

I heard you say something about the balance of probabilities. I
am very curious. What does that mean? How do you manage this
precarious situation with evidence?

Je vous ai entendu parler de la prépondérance des probabilités.
Je suis très curieuse. Qu’est-ce que cela signifie? Comment
gérez-vous cette situation précaire en ce qui concerne les
preuves?

Ms. Doran: Thank you for that question. It is a reality that
sometimes the evidence just doesn’t exist for all the reasons
you’ve just explained. We do accept any evidence. It could be
clippings, affidavits, census information. We can go on with
some of the examples. We gather all of that. The Indian
Registrar, who is ultimately the person responsible for decisions
on registration, is involved in applying a balance of probabilities
in those cases so that the evidence is weighted toward the person
being entitled versus not entitled.

Mme Doran : Merci de me poser cette question. Il est vrai
que parfois, les preuves n’existent tout simplement pas, pour
toutes les raisons que vous venez d’expliquer. Nous acceptons
toutes les preuves. Il peut s’agir de coupures, d’affidavits ou de
renseignements de recensement et j’en passe. Nous réunissons
tous ces genres de preuves. Le registraire des Indiens, qui est en
fin de compte la personne responsable des décisions relatives à
l’inscription, participe à l’application de la prépondérance des
probabilités dans ces cas, de sorte que la preuve soit pondérée
selon que la personne a droit à l’inscription ou pas.

Senator Martin: I, too, had missed the study. I’m new to this
file, but, just listening to the questions before me and
the answers that you’ve given, I wanted to ask a few questions
that I think are in line with what others have already asked.

La sénatrice Martin : J’ai moi aussi manqué l’étude. Je suis
une néophyte dans ce dossier, mais après avoir écouté les
questions qui ont été posées avant moi et les réponses que vous
avez données, j’aimerais poser quelques questions qui, à mon
avis, correspondent à celles que d’autres ont déjà posées.

You have a digital platform, and it could be very well
designed, but it may not reach those hard-to-reach audiences. I
was really curious about this. You are working with your trusted
partners; you say 13 across the country. That doesn’t seem like a
lot. What about the very hard-to-reach audiences, like people 65
years old and older, people in urban centres and very remote
places, and even those who may not be aware of their status? I
was just curious what your outreach efforts look like. How do
you measure the success of that outreach?

Vous avez une plateforme numérique, et elle pourrait être très
bien conçue, mais ne pas permettre d’entrer en contact avec les
publics difficiles à joindre. Cela attise grandement ma curiosité.
Vous travaillez avec vos partenaires de confiance et vous dites
qu’il y a en a 13 d’un bout à l’autre du pays. Cela semble bien
peu. Qu’en est-il des publics très difficiles à joindre, comme les
personnes âgées de 65 ans et plus, celles qui habitent dans les
centres urbains et dans des endroits très éloignés, et même celles
qui ignorent peut-être qu’elles ont le statut? J’aimerais savoir à
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quoi ressemblent vos efforts de sensibilisation. Comment
mesurez-vous le succès de cette sensibilisation?

Ms. Doran: Thank you for the question. Regarding the digital
platform, to maybe put a finer point, we currently have a digital
platform to apply for the status card. We are working to evolve
the platform to accept applications for registration. We’re not
quite there yet, but, yes, point taken: We need to build this
platform, this online application, with the user in mind and take
into account things like connectivity and the tools, the mobile
devices, to engage with the technology. We’re taking all of those
factors into consideration, and we will still offer a paper-based,
in-person service should a client prefer that approach.

Mme Doran : Merci de me poser la question. En ce qui
concerne la plateforme numérique, je tiens à préciser que nous
avons actuellement une plateforme numérique pour les demandes
de carte de statut. Nous cherchons à faire évoluer cette
plateforme afin qu’elle accepte les demandes d’inscription. Nous
n’en sommes pas encore là, mais, je vous donne raison : nous
devons construire cette plateforme, cette application en ligne, en
ayant à l’esprit l’utilisateur et en tenant compte des facteurs
comme la connectivité, les outils et les appareils mobiles, pour
utiliser la technologie. Nous tenons compte de tous ces facteurs
et nous offrirons toujours un service papier en personne si un
client préfère cette approche.

You are correct; 13 is not a lot. We aim to expand that
number. We are testing the model and learning about the model,
and we are wanting to make sure that it does what we want it to
do before we expand it too far. All signs are that it’s working
very well and that the service offerings could be expanded in
these trusted-source partnerships over time as well.

Vous avez raison que 13 partenaires semblent bien peu. Nous
voulons augmenter ce nombre. Nous mettons à l’essai le modèle
et nous apprenons sur lui, et nous voulons nous assurer qu’il fait
ce que nous voulons qu’il fasse avant de l’étendre trop loin. Tout
indique qu’il fonctionne très bien et que les offres de services
pourraient être élargies dans ces partenariats de confiance au fil
du temps.

The outreach is key. I’ve made a couple of comments already
about some efforts underway to reach that hard-to-reach
audience and people who may not know that they are potentially
entitled to registration. We are trying to work with new partners,
like women’s organizations and child and family services
organizations. We have created tailored messaging to the
audience 65 years and older. We’re trying different things. We’re
evaluating, to the degree we can, the impact of these outreach
efforts on applications coming into our office to see if we can
identify a particular outreach effort that has resulted in an
increase in applications received, for example. The user
experience testing that I made reference to is also helping us
better design communication and outreach products, messages,
guides, videos, et cetera.

La sensibilisation est essentielle. J’ai déjà fait quelques
commentaires au sujet des efforts que nous déployons
actuellement pour atteindre ce public difficile d’accès et les gens
qui ne savent peut-être pas qu’ils pourraient avoir droit à
l’inscription. Nous essayons de travailler avec de nouveaux
partenaires, comme les organisations de femmes et les
organisations de services à l’enfance et à la famille. Nous avons
créé des messages sur mesure pour le public âgé de 65 ans et
plus. Nous essayons des choses différentes. Nous évaluons, dans
la mesure du possible, l’incidence de ces efforts de
sensibilisation sur les demandes que nous recevons afin de
déterminer si un effort de sensibilisation particulier a entraîné
une augmentation du nombre de demandes reçues, par exemple.
Les essais de l’expérience des utilisateurs auxquels j’ai fait
référence nous aident également à mieux concevoir des produits
de communication et de sensibilisation, des messages, des guides
et des vidéos, entre autres.

Mr. Hooft: Specifically, in response to your question, we did
reach out to over 1,000 women’s organizations to share
messaging around Bill S-3. We’ve also used a third-party service
provider to reach out to 28,000 different individuals and
organizations using the Indigenous Link service.

M. Hooft : Plus précisément, afin de répondre à votre
question, nous avons communiqué avec plus de 1 000
organisations de femmes pour diffuser des messages sur le projet
de loi S-3. Nous avons également fait appel à un fournisseur de
services tiers pour communiquer avec 28 000 personnes et
organisations différentes qui utilisent le service Indigenous Link.

Expanding partnerships is the full intention. We have more
partners coming on board in the new fiscal year and have already
secured proposals to that effect. Expanding to cover legal
services and other hard-to-reach populations is one of the key
priorities. Whether it’s legal aid or otherwise, we understand that
there can be difficult situations, and the more support that can be
provided to individuals — not just digitally, but in person, and

Nous avons entièrement l’intention d’élargir les partenariats.
D’autres partenaires se joindront à nous au cours du nouvel
exercice et nous avons déjà obtenu des propositions à cet effet.
L’élargissement aux services juridiques et à d’autres populations
difficiles à joindre est l’une des principales priorités. Qu’il
s’agisse de l’aide juridique ou autre, nous savons que certaines
situations peuvent être difficiles. Tout soutien supplémentaire
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not just generally but specific — will be well received and result
in increased applications, which is what we want to see
ultimately.

pouvant être offert aux gens — pas seulement de façon
numérique, mais en personne, et pas seulement de façon
générale, mais précise — sera bien reçu et donnera lieu à une
augmentation des demandes, ce qui est notre objectif ultime.

Senator Martin: It says the government response explains
that Indigenous Services Canada will continue to “. . . explore
the translation of information on entitlement to registration into
some Indigenous languages . . . .”

La sénatrice Martin : Dans la réponse du gouvernement, on
explique que Services aux Autochtones Canada continuera d’
« […] explorer la traduction de l’information sur le droit à
l’inscription dans certaines langues autochtones […] ».

Does your outreach include providing information in different
Indigenous languages, and are people aware of that? I’m curious
how that specific outreach happens.

Vos activités de sensibilisation comprennent-elles la diffusion
d’information dans différentes langues autochtones, et les gens le
savent-ils? J’aimerais savoir de quelle façon cette sensibilisation
précise est menée.

Ms. Doran: It was a recommendation of this committee to
consider the translation of our material into various Indigenous
languages. We’re taking that recommendation seriously and will
explore, with resourcing considerations, what we can do to
provide information in Indigenous languages.

Mme Doran : C’est le comité qui avait recommandé
d’explorer la traduction de notre matériel dans diverses langues
autochtones. Nous prenons cette recommandation au sérieux et
nous examinerons, en tenant compte des ressources, ce que nous
pouvons faire pour fournir de l’information dans les langues
autochtones.

We haven’t produced many resources in Indigenous languages
to date. In some instances, the community-based registration
administrators are able to work with members of their
community in their own language, which is very helpful and well
accepted and much appreciated. This is an area that we will
continue to —

Jusqu’à présent, nous n’avons pas produit beaucoup de
ressources en langues autochtones. Dans certains cas, les
administrateurs de l’inscription communautaires peuvent
travailler avec les membres de leur communauté dans leur propre
langue, ce qui est très utile, bien accepté et très apprécié. Il s’agit
d’un aspect sur lequel nous continuerons...

Senator Martin: It’s an exploratory stage. La sénatrice Martin : Vous en êtes à l’étape de l’exploration.

Ms. Doran: — to explore, again, taking into account user
feedback and other advice that we might receive along the way.

Mme Doran : ... d’explorer, encore une fois, en tenant
compte des commentaires des utilisateurs et d’autres conseils
que nous pourrions recevoir en cours de route.

The Chair: I’m wondering if you can tell me if the
department is considering any initiatives to apologize or to
provide reparations or to compensate those who lost their status
through gender discrimination, and if not, why not?

Le président : Je me demande si vous pouvez me dire si le
ministère envisage des initiatives pour présenter des excuses ou
des réparations ou pour indemniser ceux qui ont perdu leur statut
en raison de discrimination fondée sur le sexe, et dans la
négative, pourquoi pas?

Ms. Doran: Thank you for the question. The response
acknowledges the historic wrongs and the harms of decades of
sex-based inequities and the legacy impact on women and their
descendants. The impacts of this are quite expansive in that
women were denied rights and benefits and services, including
health benefits, for example, and also were often alienated from
community and culture. This is very much acknowledged. Our
efforts are focused on moving quickly to find solutions to the
remaining inequities that exist in order to ensure that others for
whom rights need to be restored are able to receive those rights
and benefits in a timely manner. That’s where we’re focused:
on working quickly, through consultation, on solutions to
remaining inequities.

Mme Doran : Merci de me poser la question. La réponse
reconnaît les torts historiques et les dommages causés par des
décennies d’inégalités fondées sur le sexe et l’incidence qu’ils
ont depuis si longtemps sur les femmes et leurs descendants. Les
répercussions de cette situation sont assez vastes en ce sens que
des femmes se sont vu refuser des droits, des avantages et des
services, y compris des services de santé, par exemple, et
qu’elles ont souvent été exclues de la communauté et de la
culture. C’est très bien reconnu. Nous nous efforçons de trouver
rapidement des solutions aux inégalités qui subsistent afin de
garantir que les autres personnes dont les droits doivent être
rétablis puissent recevoir ces droits et avantages en temps voulu.
Voilà ce sur quoi nous nous concentrons : travailler rapidement,
dans le cadre de consultations, à l’élaboration de solutions aux
inégalités restantes.
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The Chair: Just to be clear, what I’m hearing is there won’t
be an apology or any compensation from the department.

Le président : Pour être clair, vous me dites que le ministère
ne présentera pas d’excuses et n’offrira aucune indemnisation.

Ms. Doran: The response to the report does not commit to
apology or compensation. The report speaks to our
acknowledgement of the historic wrongs and harms and our
efforts to work quickly to address, in a concrete way, those
remaining inequities.

Mme Doran : La réponse au rapport n’expose aucun
engagement à présenter des excuses ou à accorder une
indemnisation. Le rapport indique que nous reconnaissons les
torts et préjudices historiques et que nous cherchons rapidement
à remédier concrètement aux injustices qui subsistent.

Mr. Hooft: I would also like to acknowledge that the report
should make mention of the significant contribution of Stéphane
Descheneaux and Susan and Tammy Yantha for their impact on
Bill S-3, as well as Dr. Gehl, who I believe is referenced in the
response.

M. Hooft : Je tiens également à mentionner que le rapport
devrait souligner la contribution importante de Stéphane
Descheneaux et de Susan et Tammy Yantha pour leur incidence
sur le projet de loi S-3, ainsi que de Mme Gehl, à qui l’on fait
référence, je crois, dans la réponse.

Going back to the previous question, there is a large
population of people who have been impacted by these practices
or policies or legislation over time, and that’s a shared challenge,
not just for the government, but with partners. It’s been reiterated
from advocates and First Nation allies that trying to reach that
population that has been disconnected from their community is
difficult. There is an acknowledgement that that’s where the
focus needs to continue to be.

Pour revenir à la question précédente, ces pratiques, politiques
ou lois se sont fait sentir sur un grand nombre de personnes au fil
du temps, et il s’agit d’un défi commun, que le gouvernement
s’emploie à relever avec des partenaires. Les défenseurs et les
alliés des Premières Nations ont répété qu’il est difficile de
joindre les personnes qui ont été déconnectées de leur
communauté. On reconnaît que c’est sur ce point qu’il faut
continuer de mettre l’accent.

Senator Boniface: Thank you very much and welcome to our
guests. I was actually here for the study of Bill S-3 way back, but
have not been here. I’m sitting in for Senator Sorensen.

La sénatrice Boniface : Merci beaucoup et bienvenue à nos
invités. J’étais membre du comité lors de l’étude du projet de
loi S-3 il y a longtemps, mais je ne le suis plus. Je remplace la
sénatrice Sorensen.

I want to go back to the outreach efforts because I’m trying to
clarify the specific problems you have. Are you looking at the
patterns that are coming in? What similarities would there be in
those that you haven’t received yet?

Je veux revenir sur les efforts de sensibilisation parce que
j’essaie de clarifier les problèmes précis que vous avez.
Regardez-vous les tendances qui se manifestent? Quelles
ressemblances y aurait-il avec celles que vous n’avez pas encore
reçues?

Ms. Doran: Just to clarify, if I may, are you asking how we
are tracking the efficacy of our outreach efforts?

Mme Doran : Permettez-moi de préciser ceci : demandez-
vous comment nous suivons l’efficacité de nos efforts de
sensibilisation?

Senator Boniface: For instance, you say the “harder-to-reach
audiences,” and then I see “urban,” “rural,” “remote” and “65
and older.” Would that tell me that with the applications you
have, the majority of those applicants would be under 65? I’m
looking to see whether you’ve analyzed it in that way.

La sénatrice Boniface : Par exemple, vous parlez des
« publics plus difficiles à joindre », et je lis ensuite « urbains »,
« ruraux », « éloignés » et « 65 ans et plus ». Puis-je en conclure
que la majorité des demandeurs seraient âgés de moins de
65 ans? Je cherche à voir si vous l’avez analysé de cette façon.

Ms. Doran: For those newly entitled under Bill S-3, because
it is restoring entitlement to registration going back many
decades in some cases, there are older people applying, and we
have adopted a policy, in fact, for priority processing of
applications from those who are 65 years and older because we
recognize that they may have been waiting a lifetime, and we
don’t want to delay the processing of their file.

Mme Doran : Pour les personnes qui ont nouvellement droit
à l’inscription en vertu du projet de loi S-3, il arrive, dans
certains cas, que des personnes âgées présentent une demande
parce que le projet de loi rétablit un droit à l’inscription qui
remonte à plusieurs décennies. Nous avons adopté une politique,
en fait, pour le traitement prioritaire des demandes de personnes
âgées de 65 ans et plus, parce que nous reconnaissons qu’elles
ont peut-être attendu toute leur vie, et nous ne voulons pas
retarder le traitement de leur dossier.
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We know as well, based on those demographic projections,
that for some of the same reasons, the population newly entitled
under Bill S-3 would largely reside in urban places because they
had lost, in some instances, connection to their community.
That’s in part why we are focusing on urban settings, and that’s
where our trusted-source partnerships largely are based — and,
also, not just women, but older applicants.

Nous savons également, d’après ces projections
démographiques, que pour certaines des mêmes raisons, la
population nouvellement admissible au projet de loi S-3
résiderait en grande partie dans des endroits urbains parce
qu’elle avait perdu, dans certains cas, son lien avec sa
communauté. C’est en partie pour cette raison que nous nous
concentrons sur les milieux urbains, et c’est là que nos
partenariats de confiance sont en grande partie établis — en
outre, il ne s’agit pas seulement des femmes, mais des
demandeurs âgés également.

We are looking to monitor whether those efforts are reaching
that audience and course correcting as we go.

Nous cherchons à vérifier si ces efforts atteignent ce public et
nous corrigeons le tir au fur et à mesure.

That said, we are receiving applications in line with what the
more updated demographic projections have indicated we ought
to receive, so we can say with some certainty that we are
reaching that population because we’re seeing applications
coming in a way that was anticipated. That is one measure for
which we have a guidepost.

Cela dit, nous recevons des demandes conformément à ce que
nous devions recevoir selon les projections démographiques les
plus récentes, de sorte que nous pouvons affirmer avec une
certaine certitude que nous atteignons cette population parce que
nous recevons le nombre prévu de demandes. C’est une mesure
pour laquelle nous avons une balise.

Mr. Hooft: The difficult-to-reach population is really that
original loss of status because that could be up to 150 years ago.
What we observe is this is truly familial experience. Once one
person within a family line is registered, then you see
descendants, relatives, et cetera applying. That is another reason
why the effect happens over time. It’s not one-to-one — one
application for one. You have to think about it generationally,
along family lines. It could be one source ancestor if you want
and then many descendants that subsequently apply. That would
be the first observation.

M. Hooft : La population difficile à joindre est vraiment celle
qui a perdu son statut au départ, parce que cela pourrait remonter
jusqu’à 150 ans. Nous constatons en fait une expérience
réellement familiale. Une fois qu’une personne d’une lignée
familiale est inscrite, on voit des descendants et des parents,
entre autres, présenter une demande. C’est une autre raison pour
laquelle l’effet se produit au fil du temps. Il ne s’agit pas d’une
demande pour une personne. Il faut y penser de manière
générationnelle, selon les lignées familiales. Il peut s’agir d’un
ancêtre source, par exemple, dont de nombreux descendants
présentent une demande par la suite. Ce serait la première
observation.

In terms of difficulty, it really is to not only know of that
ancestor, but to be able to demonstrate through evidence that
there’s a connection between yourself and that ancestor. As we
go back in time, the evidence can sometimes be difficult to
obtain. The department does have records available either
through family members’ applications but also census records
and treaty records that may not be readily available to
individuals and we do try to supplement that information when
someone applies.

En ce qui concerne la difficulté, il ne s’agit pas seulement de
connaître cet ancêtre, mais de pouvoir prouver l’existence d’un
lien entre cet ancêtre et vous. À mesure que nous remontons dans
le temps, les preuves peuvent parfois être difficiles à obtenir. Le
ministère dispose de dossiers accessibles par l’intermédiaire soit
de demandes de membres de la famille, soit de dossiers de
recensement et de traités auxquels les gens pourraient avoir
difficilement accès. Nous essayons donc de compléter ces
renseignements lorsque quelqu’un présente une demande.

In terms of when we look at registrations globally, the average
age of registration right now is about five years old. The vast
majority of people registered on an annual basis are newborns,
babies and children. But, of course, that will look slightly
different for the Bill S-3 population because people lost status
and their descendants, so the average age of registration has also
increased in recent years.

En ce qui concerne les inscriptions de façon générale, l’âge
moyen d’inscription à l’heure actuelle est d’environ cinq ans. La
grande majorité des personnes inscrites chaque année sont des
nouveau-nés, des bébés et des enfants. Mais, bien sûr, cela sera
légèrement différent pour la population visée par le projet de
loi S-3 parce que des gens et leurs descendants ont perdu leur
statut, de sorte que l’âge moyen d’inscription a également
augmenté au cours des dernières années.

Senator Boniface: In reference to the 13,000 that the chair
raised, you refer it to as an inventory. Just so I’m clear, is it more
like a queue, and people are in the queue, and so some of those

La sénatrice Boniface : En ce qui concerne les 13 000
demandes dont le président a parlé, vous appelez cela un
inventaire. Pour être certaine de bien comprendre, est-ce plutôt
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13,000 could be applications that arrived yesterday and some
have been there longer? Is that correct?

comme une file d’attente? Par exemple, les gens sont dans la file
d’attente et certaines de ces 13 000 demandes pourraient avoir
été reçues hier, tandis que d’autres l’ont été il y a plus
longtemps? Est-ce exact?

Ms. Doran: Yes. I’ll let Mr. Hooft speak to the inventory. I
believe the oldest record is six months.

Mme Doran : Oui. Je laisserai M. Hooft parler de
l’inventaire. Je crois que la plus vieille demande date de six
mois.

Mr. Hooft: We process applications based on the date
received and that’s whether it’s complete or incomplete. On
average, nationally, we process 3,000 requests a month. When
we look at an inventory of approximately 13,500 people, that’s
four and a half months’ worth of inventory. We’re continuing to
get applications every day, so the inventory is not going to zero,
but we hope to be through it in a timely manner. Not everyone’s
situation is equal. That’s why we say our target is to process
80% of cases within a six-month service standard. We process
based on the date received. That’s the order in which things are
done.

M. Hooft : Nous traitons les demandes en fonction de la date
de réception, qu’elles soient complètes ou incomplètes. En
moyenne, à l’échelle nationale, nous traitons 3 000 demandes par
mois. Lorsque nous examinons un inventaire d’environ 13 500
personnes, cela représente un inventaire de quatre mois et demi.
Nous continuons de recevoir des demandes chaque jour, ce qui
signifie que l’inventaire ne s’approche pas de zéro, mais nous
espérons l’éliminer en temps opportun. Tous n’ont pas la même
situation. C’est pourquoi nous disons que notre objectif est de
traiter 80 % des cas selon une norme de service de six mois.
Nous traitons les demandes en fonction de leur date de réception.
C’est l’ordre de traitement que nous suivons.

Ms. Doran: About 50% of applications are straightforward,
meaning they’re a child of a parent who is already registered.
Those are done within weeks. So, 50% of our applications are
situations like that. There are those more complex applications
that take more time. But, yes, a queue is a good way to describe
it because it’s a constant scenario where we process as we
receive, because there’s no deadline. There’s no deadline on
which to apply. It’s an ever-rolling process.

Mme Doran : Environ 50 % des demandes sont simples, ce
qui signifie qu’elles sont pour l’enfant d’un parent qui est déjà
inscrit. Elles sont traitées en quelques semaines. Il s’agit de
situations comme celles-ci pour 50 % des demandes que nous
recevons. Il y a des demandes plus complexes, qui prennent plus
de temps. Mais, oui, une file d’attente est une bonne façon de le
décrire parce que nous sommes dans un scénario constant de
traitement et de réception étant donné l’absence d’échéance. Il
n’y a pas de date limite pour présenter une demande. C’est un
processus continu.

Senator LaBoucane-Benson: My question is about the expiry
of status cards. For the people who administer status cards, it
would make sense to have them expire. It’s good for data
collection, especially the new cards that have more in them.

La sénatrice LaBoucane-Benson : Ma question porte sur
l’expiration des cartes de statut. Pour les personnes qui gèrent les
cartes de statut, il serait logique de les faire expirer : c’est bon
pour la collecte de données, en particulier les nouvelles cartes,
qui contiennent plus de renseignements.

From the perspective of Indigenous people, however — the
people in my life who generally just don’t trust the
government — the issue of trust exists and it seems to them the
fact that the cards now expire is a way of re-evaluating whether
that person should have their status card every five years and
that, when it comes to a status card renewal, the government
could make a decision that they don’t have a status card
anymore. I don’t believe that to be true as a senator sitting here,
but I do know there is a real trust issue between Indigenous
people and the government.

Toutefois, du point de vue des Autochtones — les gens qui
m’entourent et qui ne font généralement pas confiance au
gouvernement —, il existe un problème de confiance. Il leur
semble que le fait que les cartes expirent maintenant est une
façon de réévaluer si cette personne devrait avoir sa carte de
statut tous les cinq ans et que, lorsqu’il s’agit de renouveler une
carte de statut, le gouvernement pourrait décider que cette
personne n’a plus de carte de statut. Je ne crois pas que ce soit
vrai en tant que sénatrice siégeant ici, mais je sais qu’il existe un
véritable problème de confiance entre les peuples autochtones et
le gouvernement.

I think the decision to make status cards expire was not
thinking from the client perspective. It was the thinking from the
perspective of whoever administers the cards.

Je pense que la décision de faire expirer les cartes de statut n’a
pas été prise du point de vue du client. Elle a été prise du point
de vue de celui qui administre les cartes.
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Why did you make that decision? Is there still an opportunity
to rethink the decision? My husband would be really
disappointed if I didn’t say that he believes he doesn’t expire as
an Indian.

Pourquoi avez-vous pris cette décision? Est-il encore possible
de revenir sur la décision? Mon mari serait vraiment déçu si je ne
disais pas qu’il croit qu’il n’expire pas en tant qu’Indien.

Ms. Doran: And I would agree with your husband. Status
never expires. Once you are registered under Indian Act, it is in
perpetuity. It doesn’t expire. It doesn’t need to be renewed. It
exists for a person’s lifespan.

Mme Doran : Je suis d’accord avec votre mari. Le statut
n’expire jamais. Une fois que vous êtes inscrit aux termes de la
Loi sur les Indiens, le statut est valable à perpétuité. Il n’expire
pas. Il n’a pas besoin d’être renouvelé. Il existe pendant toute la
vie d’une personne.

But the status card that is available to people, it’s a choice. It’s
available to people who are registered and, to my earlier
comment, it does facilitate access to programs and services,
although it’s not required.

En ce qui concerne la carte de statut offerte aux gens, c’est un
choix. Elle est accessible aux personnes qui sont inscrites et,
pour revenir sur ce que je disais précédemment, elle permet
d’accéder plus facilement aux programmes et aux services, bien
qu’elle ne soit pas nécessaire.

It has a renewal date because it also serves as an official
federal identity document. It is used by Canada Border Services
Agency to cross the U.S.-Canada land border, to open a bank
account and to board an airplane. It’s used as official federal ID.
Because of that, there is a requirement for periodic renewal. It’s
a policy of government.

Elle a une date de renouvellement parce qu’elle sert également
de pièce d’identité officielle du gouvernement fédéral. La
personne peut la présenter à l’Agence des services frontaliers du
Canada pour traverser la frontière terrestre entre les États-Unis et
le Canada, ou pour ouvrir un compte bancaire et monter à bord
d’un avion. Elle est utilisée en tant que pièce d’identité officielle
du gouvernement fédéral. Pour cette raison, elle doit être
renouvelée périodiquement. C’est une politique
gouvernementale.

To your earlier point, we recognize that it can be a hassle, at
minimum, and a bit of a traumatizing experience also for some
individuals who have to interact with government to renew this
card.

Pour revenir sur ce que vous disiez, nous reconnaissons que
cela peut être un problème, au minimum, et une expérience un
peu traumatisante également pour certaines personnes qui
doivent interagir avec le gouvernement afin de renouveler cette
carte.

We’ve taken measures to try to make this as easy as possible
while still having it serve as an official federal ID that many
people value and hold as a sole piece of identification.

Nous avons pris des mesures pour tenter de rendre le
processus aussi simple que possible tout en veillant à ce qu’elle
puisse servir de pièce d’identité officielle du gouvernement
fédéral que beaucoup de gens apprécient et détiennent comme
unique pièce d’identité.

We’ve expanded the renewal period from 5 to 10 years and we
have made the application process easier. I made reference to the
digital tool that’s available now. We have also launched and
made available a mobile photo app. That’s why the renewal
requirement is there, because a person’s appearance changes
over time and maybe some tombstone information has changed.
Maybe their name has changed. It’s at that time the photo can be
updated and any information can be updated.

Nous avons étendu la période de renouvellement de 5 à 10 ans
et nous avons facilité le processus de demande. J’ai fait référence
à l’outil numérique qui est maintenant disponible. Nous avons
également lancé et offert une application de photo mobile. C’est
pourquoi l’exigence de renouvellement existe : l’apparence
d’une personne change avec le temps et peut-être que certains
renseignements de base ont changé. Son nom a peut-être changé.
C’est à ce moment que la photo peut être mise à jour et que toute
information peut être mise à jour.

Regarding this photo app, we had heard and we had responded
to feedback that it was time-consuming and costly and
inconvenient to get a passport-quality photo. So we have this app
you can use anywhere that will take that passport-quality photo
at no charge. About 126,000 people have taken us up on this
option. If you do a rough estimate on what it might cost to go to
Walmart for a passport photo, that’s maybe $1.8 million in

En ce qui concerne cette application photo, nous avions
entendu les commentaires selon lesquels il était long, coûteux et
peu pratique d’obtenir une photo de qualité passeport, et nous y
avions répondu. Nous offrons donc cette application, que vous
pouvez utiliser n’importe où et qui prendra cette photo de qualité
passeport sans frais. Environ 126 000 personnes ont accepté cette
option que nous offrons. Si l’on estime de façon approximative
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savings in people’s pockets for not having to go and pay for that
photo.

les éventuels coûts liés au fait de se rendre au Walmart pour
obtenir une photo de passeport, il s’agit peut-être d’une
économie de 1,8 million de dollars qui vont dans les poches des
gens, qui n’ont pas à payer pour obtenir cette photo.

Again, it’s not the only option. People can choose to apply
using a paper process or in person.

Encore une fois, ce n’est pas la seule option offerte. Les gens
peuvent choisir de présenter une demande dans le cadre d’un
processus sur papier ou en personne.

Mr. Hooft: I would like to add that your status is not
reconsidered, for the record. It is not reconsidered at the time
that you apply for a status card. It is a useful form of federally
issued identification and alternatives do exist. First Nations’
offices still do issue the paper laminate version. We recognize
that may be the preferred version, but it’s not an either-or. You
can get a paper laminate version while you wait to get the secure
certificate of Indian status.

M. Hooft : Je tiens à préciser que le statut n’est pas
réexaminé. Il n’est pas réexaminé au moment où vous demandez
une carte de statut. Il s’agit d’une pièce d’identité utile délivrée
par le gouvernement fédéral et il existe des solutions de
rechange. Les bureaux des Premières Nations délivrent encore la
version papier laminée. Nous reconnaissons qu’il s’agit peut-être
de la version préférée, mais il ne s’agit pas de choisir entre les
deux. Vous pouvez obtenir une version papier laminée pendant
que vous attendez d’obtenir le certificat sécurisé de statut
d’Indien.

We have seen increased volumes of applications in recent
years, and we do plan to launch a simplified renewal process
because we are right about at the 10-year mark since the secure
certificate of Indian status was launched. We’re seeing a greater
number of renewals so we will be launching a simplified renewal
process to support individuals in that effort.

Nous avons vu augmenter le nombre de demandes au cours
des dernières années, et nous avons l’intention de lancer un
processus de renouvellement simplifié parce que nous sommes
exactement 10 ans après le lancement du certificat de statut
d’Indien. Nous constatons un plus grand nombre de
renouvellements, de sorte que nous lancerons un processus de
renouvellement simplifié afin d’appuyer les personnes dans cet
effort.

The Chair: The government response mentions publishing an
annual report on registration that could include information such
as total number of received applications per registration per year
and the total number of registration decisions protested per year,
among other matters.

Le président : La réponse du gouvernement mentionne la
publication d’un rapport annuel sur l’inscription qui pourrait
inclure des renseignements comme le nombre total de demandes
reçues par inscription par année et le nombre total de décisions
d’inscription contestées par année, entre autres.

How will the department determine what information will be
included in the annual report on registration? Will it remain the
same each year to allow for comparability?

Comment le ministère déterminera-t-il quels renseignements
seront inclus dans le rapport annuel sur l’inscription? S’agira-t-il
des mêmes renseignements chaque année pour permettre de faire
des comparaisons?

Ms. Doran: Thank you. This was a recommendation to
produce an annual report in the spirit of transparency and
accountability, and we accept the recommendation. We are
working to produce what will be an annual report. We hope to
capture as much information in this report as possible around
applications received and the basic processing statistics, but also
to capture other related activities and efforts vis-à-vis
consultation or engagement on remaining inequities.

Mme Doran : Merci de me poser la question. Il s’agissait
d’une recommandation de produire un rapport annuel dans un
esprit de transparence et de reddition de comptes, et nous
acceptons la recommandation. Nous travaillons à produire un
rapport annuel. Nous espérons recueillir le plus de
renseignements possible dans ce rapport sur les demandes reçues
et les statistiques de traitement de base, mais aussi saisir d’autres
activités et efforts connexes en ce qui concerne la consultation
sur les inégalités restantes.

We have some system limitations that may not allow us to
produce as expansive a report as we might want to produce or
that might be expected, but we will be putting our efforts
forward to produce a report. We hope to have the core
information consistent year over year so that it can serve as a
benchmarking-type exercise.

Nous ne serons peut-être pas en mesure de produire un rapport
aussi exhaustif que nous le souhaiterions ou auquel nous
pourrions nous attendre en raison de limites du système, mais
nous nous efforcerons de produire un rapport. Nous espérons que
les renseignements de base seront cohérents d’une année à
l’autre afin de permettre un genre d’analyse comparative.
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We are planning to engage a group of experts in the
development of this report so that we take advice from people
who have expertise and an interest in this area to make sure the
report will be useful and that will capture, as clearly as possible,
key information around registration.

Nous prévoyons consulter un groupe d’experts sur
l’élaboration de ce rapport afin de recueillir les avis de personnes
qui ont une expertise et un intérêt dans ce domaine, pour garantir
que le rapport sera utile et qu’il présentera le plus clairement
possible des renseignements clés sur l’inscription.

Mr. Hooft: I’ll reiterate what Ms. Doran said. We are
certainly open to the content of the report, and we propose to do
this in partnership with First Nations, with allies and with
advocates. Some of these networks already exist because we
have been engaging on the development of Bill C-38 and have
regular dialogue, whether it’s through our trusted-source partners
and their experience or registration administrators operating in
600 communities across the country.

M. Hooft : Je répète ce que Mme Doran a dit. Nous sommes
certainement ouverts au contenu du rapport et nous proposons de
le faire en partenariat avec les Premières Nations, les alliés et les
défenseurs. Certains de ces réseaux existent déjà parce que nous
avons mené des consultations sur l’élaboration du projet de
loi C-38 et que nous avons un dialogue régulier, que ce soit par
l’entremise de nos partenaires de confiance et de leur expérience
ou des administrateurs de l’inscription qui travaillent dans 600
communautés d’un bout à l’autre du pays.

We want their content as well. We want to include what
matters, and some of the individuals who have appeared here as
witnesses have made it clear what’s important, and that’s getting
a diversity of perspectives. Because it’s not just about numbers;
it’s also about the experience of going through the application
process. That came through loud and clear in the report.

Nous voulons aussi leur contenu. Nous voulons inclure ce qui
compte, et certaines des personnes qui ont comparu ici à titre de
témoins ont indiqué clairement ce qui était important, ce qui
nous donne un éventail de points de vue. Parce qu’il ne s’agit pas
seulement de chiffres; il s’agit aussi de l’expérience de suivre le
processus de demande. C’est ce qui est ressorti haut et fort du
rapport.

The Chair: Thank you, Ms. Doran and Mr. Hooft, for your
testimony. We appreciate your taking the time tonight.

Le président : Merci, madame Doran et monsieur Hooft, de
votre témoignage. Nous vous remercions d’avoir pris le temps de
répondre à nos questions ce soir.

(The committee continued in camera.) (La séance se poursuit à huis clos.)
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